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EMANUEL KLOTZ 

ADDENDA UND CORRIGENDA ZUM 
URSLAWISCHEN WÖRTERBUCH 

Seit der Veröffentlichung meines Urslawischen Wörterbuchs im Jahr 
2017 ist die Zahl an Wortformen, die nach dem Rekonstruktions mo-
dell Georg Holzers geschaffen worden sind, beständig gewachsen 
und in manchen Details angepasst worden. Urheber dieser Erweite-
rungen ist in der Hauptsache Holzer selbst mit seinen zahlreichen 
Schriften, von denen zuletzt die Untersuchungen zum Urslavischen 
(2020) einen beachtlichen Schub an Neuerungen hervorbrachten. Ich 
selbst habe z. B. in meinen Aufsätzen Slavia Tirolensis I und II (bei-
de 2021) einen kleineren Teil – vorwiegend aus dem Bereich der Orts-
namen – beigesteuert. Eine weitere, umfangreiche Quelle ist Elisa-
beth Skachs Lautgeschichte des mittelalterlichen Slavischen in Grie-
chenland, wobei die Wortformen dort ohne Berücksichtigung der Ak-
zentologie notiert sind. Jene Formen, bei denen mir die Ergänzung 
der Akzentologie gelungen ist, habe ich auch in die vorliegende Ar-
beit integriert. Etwaige neu rekonstruierte Flexionsformen habe ich 
aus Platzgründen nur dann übernommen, wenn sie für die Darstellung 
von Alternationen oder grammatikalischen Endungen interessant sind. 
Zusätzlich zu den fast 800 neu rekonstruierten Lautungen finden sich 
in der Arbeit auch Corrigenda (markiert mit !), also bereits im Wörter-
buch erfasste Rekonstruktionen, die aufgrund neuer Erkenntnisse nun-
mehr anders angesetzt werden müssen. Bei den Corrigenda ist der Ver-
weis zum jeweils zu ersetzenden Wörterbucheintrag am Ende in Klam-
mern angeführt. 

Mit diesem Beitrag möchte ich den Zwischenstand des Formenzu-
wachses präsentieren; er ist als Ergänzung zum Wörterbuch gedacht, 
solange noch keine Neuauflage davon vorliegt. 

Wie in meinen vergangenen Arbeiten versteht sich der Begriff 
„Urslawisch“ auch hier in dem Sinne, wie ihn Holzer seinem Rekon-
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struktionsmodell zugrunde legt: Es handelt sich um jene erschlossene 
Ursprache aller slawischen Sprachen, die um 600 gesprochen wurde.1 
Die Notation der Lautungen folgt wie immer der von Holzer entwor-
fenen:2 Phonetische urslawische Rekonstrukte (die „Reallautungen“) 
werden mit einem vorangestellten Asterisk (*) bezeichnet, Rekon-
strukte traditioneller Art (die „Nennlautungen“) zwischen spitzen An-
führungszeichen («»). 

Folgende Abkürzungen und Siglen werden verwendet: A: Akku-
sativ ¶ D: Dativ ¶ Du.: Dual ¶ f: feminin ¶ G: Genitiv ¶ H: Holzer 
(mündliche Auskunft) ¶ H16a-H22: siehe Literatur ¶ I: Instrumental 
¶ K: Klotz (bei Corrigenda, Korrekturen und ad-hoc-Rekonstruktio-
nen) ¶ K20-K21b: siehe Literatur ¶ korr.: korrigiert ¶ L: Lokativ ¶ l-
Part.: l-Parizip ¶ m: maskulin ¶ n: neutrum ¶ N: Nominativ ¶ Pl.: Plu-
ral ¶ PN: Personenname ¶ PPA: Partizip Präsens Aktiv ¶ PPP: Par-
tizip Perfekt Passiv ¶ S: Skach ¶ Sg.: Singular ¶ Sup.: Superlativ ¶ V: 
Vokativ ¶ W: Urslawisches Wörterbuch. 

*  «obuvati» ‘Füße anziehen’ (H21c) ¶ *  «obu-
kleidung’ (H21c) ¶ *a  «obora» ‘Hürde, Pferch’ 

(K) ¶ *abbaru und *ab- «obo (S/K) ¶ ! *abda-
l  (H/K) ‘überwinden’ (W 56) ¶ ! *abga  (H20) 
und *  (H20) «ogorditi» ‘umzäunen’ (W 56) ¶ ! *a  (H20) 
«ogor ‘etwas Umzäuntes’ (W 56) ¶ *a nu -’ 
(K) ¶ *a  baum’ (H20) ¶ *am  ne» N 
Pl. ‘Brunner’, L Pl. *am  x » (K) ¶ *amblu 
‘Brunnen’ (K) ¶ ! *a  (H20) ‘Schlange’ (W 58) ¶ *anzu-
ku k » ‘eng’ (H20) ¶ ! *ap  (H20) «osa» ‘Wespe’ (W 60) ¶ ! 
*ap bad  (H/K) «osloboditi» ‘befreien’ (W 61) ¶ ! *ap ba-

 (H/K) «oslobo ati» ‘befreien’ (W 61) ¶ ! *ap ba  
(H/K) «oslobo avati» ‘befreien’ (W 61) ¶ ! *ap ba n ku (H/K) 
«oslobo Befreiter’ (W 61) ¶ ! *ap  (H/K) «oslo-
bo freiung’ (W 61) ¶ ! *ap  (H/K) «oslobo-

enica» ‘Befreite’ (W 61) ¶ ! *ap b  (H/K) «osloba ati» 
‘befreien’ (W 61) ¶ ! *ap  (H/K) «osnova» ‘Grundlage’ (W 

 
(1) Vgl. H20: 21ff. 
(2) Vgl. H20: 17–20. 
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61) ¶ ! *ap a  (H/K) «osnovati» ‘(be)gründen’ (W 61) ¶ ! *ap-
nu «osno ‘Grund-’ (H/K) ¶ *ap  «ostati» ‘bleiben’, 

Imp. Sg. *ap  «ostani», Pl. *ap  «osta
korr. K) ¶ *ap  «ostro ni  ‘Ort mit Umfriedung’ (S/K) 
¶ *ap  ‘Umzäunung’ (S/K) ¶ *ap ku «ostro -

‘Inselchen’ (S/K) ¶ ! *  (H20) «ostro  ‘Insel’ (W 62) 
¶ ! *ap  (H/K pa» ‘Pocken’ (W 62) ¶ *ark  oder 
*ar - kyto Weiden-’ (K) ¶ *ark  oder *a  -

» ‘Weiden-’ (S/K) ¶ *ark  oder *ark
‘kleine Weide’ (S/K) ¶ *ark  oder *a  ky ane» N Pl. 
‘die bei der Weide wohnen’ (S/K) ¶ *  suti» ‘verstreu-
en’, 1. Sg. *  Imp. Sg. * pu  pi» (H21a) 
¶ ! *  (H21a) ti» ‘wachsen’ (W 60) ¶ * baru und 
* - «órtibor » PN (H21a) ¶ *  «órtislav » PN (H21a) 
¶ *a  ( ) pfen’ (H21a) ¶ *ar n ku v -
nik » ‘ebener Ort’ (S/K) ¶ *  v nica» ‘Ebene’ (S/K) ¶ 
! *ar nu ¶ *ar  N Pl. 
‘Ebner’ (S/K) ¶ *arza  zuti» ‘Füße ausziehen’ (H21c) ¶ *ar-

w  ße ausziehen’ (H21c) ¶ * gu 
«ostro wiese’ (S/K) ¶ * am ru PN (H18) 
¶ *  und *  «otiti» ‘weggehen’ (K), l-Part. * š dlu -

 (H16a) ¶ *aw «u» ‘bei’ (H16a) ¶ *awdadu «udod » ‘Wiede-
hopf’ (H20) ¶ ! *awm  (H20) «uma W 
63f.) 

*  «jabolnovica» ‘Platanen-’ (H20) ¶ zu *  «ja-
bl ko» ‘Apfel’ (W 65): G Pl. * kuu «jabl k » (H20) ¶ * -

 «jasen nik » ‘Eschenort’ (K) ¶ *  «javo nica» 
‘Ahornort’ (S/K) 

*ba  N Pl. ‘Seitenbewohner’ (S/K) ¶ *  «bo-
ba» ‘Eid’ (H21c) ¶ *  

(H21c) ¶ *baga  «bogo p » PN (H18) ¶ *baga  «bogo-
b » PN (H18) ¶ *baga  «bogomila» PN (H18) ¶ *baga-

lu «bogomil » PN, V *baga  «bogomile» (H18) ¶ zu *ba-
gu «bo  (W 67): D *baguw «bogu» (H16a) ¶ zu *  

 «bo ten’ (W 68): Imp. Sg. *   
(H22) ¶ ! * n  (K) nica» ‘Dämonsbach’ (W 68) ¶ 
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! *  (H20) ‘Dämon’ (W 68) ¶ *balba  «bolboliti» 
‘plappern’ (H20) ¶ *balbalu per’ (H20) ¶ *balba-
lu  «bolbol ka» ‘Schelle’ (H20) ¶ *balgaw  «bolgovica» ‘an-
genehme Gegend’ (S/K) ¶ *balg  tum’ (S/K) 
¶ *bal  H20) ¶ *bal a wu «bo slav » PN (H18) 
¶ *ba  ‘Sümpflein’ (S/K) ¶ *baraw ku «boro  ‘et-
was zur Föhre Gehöriges’ (S/K) ¶ *baraw  «borovica» ‘Föhren-
bach’ (S/K) ¶ *barawu n-’ (K), L Sg. m *ba  
«boro H16a) ¶ *  «bo N Pl. ‘Forcher’ (S/K) ¶ *baw-

nu  ‘wach’ (H21c) ¶ *bawd  und *bawd  «budi-
mir » PN (H21a) ¶ *ba  «buxav  ‘locker’ (S/K) ¶ *b gna 
«bagno» ‘Sumpf’ (H20) ¶ *b  «bagn je» ‘Sumpfgelände’ (H20) 
¶ zu *b  «bajati» ‘rezitieren’ (W 71): 3. Sg. *b  
(H22), PPA *b  «ba K), D *b uw «ba u» (H22), N 
Sg. f *b  «ba i» (K) ¶ *  «ber N Pl. ‘Berger’ 
(S/K) ¶ * rgaw  «bergovica» ‘Berggegend, Bergbach’ (S/K) ¶ 
*  «ber i» ‘behüten’ (K20), 1. Sg. *   (K), 2. Sg. 
*  » (K) ¶ * ku «ber (S/K) ¶ *b r-

 ‘Ulmenbach’ (S/K) ¶ *b   ‘Ul-
men-’ (S/K) ¶ *b  «bers ane» N Pl. ‘die bei der Ulme woh-
nen’ (S/K) ¶ * u  PN (K) ¶ * u  «beri-
mi PN (H21a) ¶ * u  PN (H21a) ¶ * ru -
wa  «berivoj » PN (H21a) ¶ *b  «berzov  ‘Birke ’ (S/K) 
¶ *b  N Pl. ‘Birker’ (K21b) ¶ *b  «bez -
na» ‘Bodenlosigkeit’ (K) ¶ *b zdunu und * -  ‘boden-
los’ (S/K) ¶ *b  ( ) «be » ‘zahnlos’ (H20, H18) ¶ 
! *  (K) fen’ (W 71f.) ¶ *b  -
was Weißes’ (S/K) ¶ ! *b l  oder *  (H/K) nika» ‘Bil-
senkraut’ (W 74) ¶ zu *b  meln’ (W 74): Imp. Sg. 
* ru  «beri» (H21a) ¶ *b  lein’ (H20) ¶ 
*b  «b r ane» N Pl. ‘Bichler’ (S/K) ¶ *  «b r -
nica» ‘Schutzort’ (K) ¶ * gu terschlupf’ (K) ¶ 
*b rlagu leger’ (K) ¶ ! *b  (H20) «biti» ‘schlagen’ 
(W 72f.), 3. Sg. *  je b  «bi
*b  H20), l-Part. N Pl. m *b  «bili» (H22) ¶ ! 
*  (K20) ‘Blitz’ (W 75) ¶ *  ‘irren’ 
(K20), 1. Sg. *   (K) ¶ *braw  «brusiti» ‘schlei-
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fen’ (H20) ¶ *  «bresti» ‘waten’ (K20), 1. Sg. *  «bre-
 (K) ¶ *  » PN (H21a) ¶ *br n  -

cati» ‘klirren’ (H21a), 1. Sg. *br n  ca K) ¶ *  
«br sati» ‘wischen’ (H20), 1. Sg. *   ¶ ! *budru 
(H/K)  ‘wach’ (W 78) ¶ *bumbun  b nati» ‘trom-
meln’ (H20), 1. Sg. *bumbun  na  (K) ¶ *bumbun  

b niti» ‘trommeln’ (H20) ¶ *bum  b a » ‘Tromm-
ler’ (H20) ¶ *bumbu  b H20) ‘trommeln’, 1. Sg. 
*bumbun   ¶ ! *bumbu  (H20) 
‘Trommel’ (W 78) ¶ *bumbunu b n » ‘Trommel’ (H20) ¶ 3. 
Sg. *bu  K), Imp. Sg. *bu  -
di», Pl. *bu  H22) ¶ *burbur  «b rb rati» (H20) 
¶ *b  «bystrovica» (S/K) ¶ zu *b  «byti» ‘sein’ (W 
79): 1. Sg. ! *  und *  «jes 2. Sg. ! *  und ! *  
«jesi», 3. Sg. ! *  und *  «je , 1. Pl. ! * mu und *  
«j 2. Pl. ! *  und *  «jeste», 3. Pl. ! * an  und *  

H22), l-Part. m * lu H20), f * l  
«byla» (H16a) 

* a  oder * logost » PN m ‘Gast an der Front’ (H20) 
¶ *  mann’ (S/K) ¶ *  me-

ni ‘Ort mit Nieswurz’ (S/K) ¶ *  ane» N Pl. 
‘die bei den Scherben wohnen’ (S/K) ¶ ! *  (H20) 
‘schöpfen’ (W 81f.) ¶ * n ku » ‘kleiner Kahn’ (S/K) ¶ 
! * na pu oder * pu bzw. * ar pu oder *-  
(H20) no schwanz’ (W 83) ¶ *  ni-
dlo» ‘schwarzes Färbemittel’ (S/K) ¶ zu * rnu 
(W 83): A Pl. f *  ny» (H16a) ¶ *  hold’ 
(H17a) ¶ ! * w  (H/K) rviti» ‘rot färben’ (W 84) ¶ ! *  
(H20) tivo» ‘Lektüre’ (W 84) ¶ * a  dotvo
‘Wundertäter’ (H21c) ¶ * da  ka» ‘Wunder-
täterin’ (H21c) ¶ * w  chen’ (H21c) ¶ * -
w  uva ächter’ (H21c) ¶ *  stvo» ‘Ge-
fühl’ (H21c) 

*dab  «dobiti» (K) ‘schlagen bis’, l-Part. N Pl. m *dab  «do-
bili» (H22) ¶ *dabra   PN (H18) ¶ *  
«dobroselo» ‘gutes Dorf’ (H18) ¶ *dabra  «dobr -
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herzig’ (H18) ¶ *dabra  PN (H18) ¶ *dabra  
«dobrota» ‘Güte’ (H20) ¶ *da  K), l-Part. 
*daš dlu «do H16a) ¶ zu *da  ve ger’ 
(W 86): A Pl. *da  ve H16a) ¶ *dal  «dol -
ne» N Pl. ‘Tälchenbewohner’ (K) ¶ *da  «dolka» ‘Fell’ (S/K) ¶ 
! *da  (H/K) «dolto» ‘Meißel’ (W 87) ¶ *dam  b ni-
ca» ‘Eichenhain’ (S/K) ¶ *dambra  chenhain’ 
(S/K) ¶ *damb(r)  ane» bzw.  N Pl. ‘die bei der 
Eiche wohnen’ (S/K) ¶ zu *damu «do W 88): GV Sg. 
*damuw «domu», D Sg. *dama  «domovi», A Sg. *damu «do  
I Sg. *damu  «do L Sg. *dam w «domu», NAV Du. *da-

 «domy», GL Du. *damawuw «domovu», DI Du. *damu  «do-
ma», N Pl. *dama  «domove», G Pl. *damawuu «domo D 

Pl. *damumu «do A Pl. *da  «domy», I Pl. *damu  
«do mi», L Pl. *damuxu «do le H20) ¶ *darga  
«dorgo rem Preis versehen’ (H20) ¶ *darga  
«dorgo H18) ¶ *darga lawu «dorgomilo  ‘dem Dorgo-

hörig’ (H18) ¶ *darga  «dorgomili ‘Nachkomme 
des Dor (H18) ¶ *darga r  «dorgomira» PN (H18) ¶ 
*darga u «dor PN (H18) ¶ *darga  «dorgosla-
va» PN (H18) ¶ *darga  «dor PN (H18) ¶ *da  
«dupa» ‘Loch’ (S/K) ¶ *da  «du ane» N Pl. ‘Lochbewoh-
ner’ (S/K) ¶ *  «da bog » Theonym (H20) ¶ zu *d  
«dati» ‘geben’ (W 90): Imp. Sg. *d  «da H20) ¶ *  
«debelica» ‘etwas Dickes’ (S/K) ¶ ! * wa (H18) «divo» ‘Wunder’ 
(W 93) ¶ *d warag  «divoroga» ‘wunderhörnige’ (H18) ¶ ! * -

 «di  ‘wunderbar’ (K) ¶ * w  ( ) (H/K) 
‘sich wundern’ (W 93) ¶ ! *d  (H/K) «delto» ‘Meißel’ (W 91) ¶ 
*d rnaw  «derno ane» N Pl. ‘die bei den Kornelkirschen woh-
nen’ (S/K) ¶ *d rnawu nelkirschen-’ (K) ¶ * -
n  «der nica» ‘etwas Hölzernes’ (S/K) ¶ *  «der n » 
‘hölzern’ (S/K) ¶ *  «der ane» N Pl. ‘die beim Holz woh-
nen’ (S/K) ¶ zu *  W 91): V *  «de-

ti» (H16a) ¶ * a  PN (H18) ¶ *d  
vaters-’ (K) ¶ * da  du m ‘Groß-

väterchen’ (K) ¶ *d dawu do vaters-’ (K) ¶ *d  
komme eines Großvaters’ (H20) ¶ *d  -
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herzig’ (H18) ¶ *dabra  PN (H18) ¶ *dabra  
«dobrota» ‘Güte’ (H20) ¶ *da  K), l-Part. 
*daš dlu «do H16a) ¶ zu *da  ve ger’ 
(W 86): A Pl. *da  ve H16a) ¶ *dal  «dol -
ne» N Pl. ‘Tälchenbewohner’ (K) ¶ *da  «dolka» ‘Fell’ (S/K) ¶ 
! *da  (H/K) «dolto» ‘Meißel’ (W 87) ¶ *dam  b ni-
ca» ‘Eichenhain’ (S/K) ¶ *dambra  chenhain’ 
(S/K) ¶ *damb(r)  ane» bzw.  N Pl. ‘die bei der 
Eiche wohnen’ (S/K) ¶ zu *damu «do W 88): GV Sg. 
*damuw «domu», D Sg. *dama  «domovi», A Sg. *damu «do  
I Sg. *damu  «do L Sg. *dam w «domu», NAV Du. *da-

 «domy», GL Du. *damawuw «domovu», DI Du. *damu  «do-
ma», N Pl. *dama  «domove», G Pl. *damawuu «domo D 

Pl. *damumu «do A Pl. *da  «domy», I Pl. *damu  
«do mi», L Pl. *damuxu «do le H20) ¶ *darga  
«dorgo rem Preis versehen’ (H20) ¶ *darga  
«dorgo H18) ¶ *darga lawu «dorgomilo  ‘dem Dorgo-

hörig’ (H18) ¶ *darga  «dorgomili ‘Nachkomme 
des Dor (H18) ¶ *darga r  «dorgomira» PN (H18) ¶ 
*darga u «dor PN (H18) ¶ *darga  «dorgosla-
va» PN (H18) ¶ *darga  «dor PN (H18) ¶ *da  
«dupa» ‘Loch’ (S/K) ¶ *da  «du ane» N Pl. ‘Lochbewoh-
ner’ (S/K) ¶ *  «da bog » Theonym (H20) ¶ zu *d  
«dati» ‘geben’ (W 90): Imp. Sg. *d  «da H20) ¶ *  
«debelica» ‘etwas Dickes’ (S/K) ¶ ! * wa (H18) «divo» ‘Wunder’ 
(W 93) ¶ *d warag  «divoroga» ‘wunderhörnige’ (H18) ¶ ! * -

 «di  ‘wunderbar’ (K) ¶ * w  ( ) (H/K) 
‘sich wundern’ (W 93) ¶ ! *d  (H/K) «delto» ‘Meißel’ (W 91) ¶ 
*d rnaw  «derno ane» N Pl. ‘die bei den Kornelkirschen woh-
nen’ (S/K) ¶ *d rnawu nelkirschen-’ (K) ¶ * -
n  «der nica» ‘etwas Hölzernes’ (S/K) ¶ *  «der n » 
‘hölzern’ (S/K) ¶ *  «der ane» N Pl. ‘die beim Holz woh-
nen’ (S/K) ¶ zu *  W 91): V *  «de-

ti» (H16a) ¶ * a  PN (H18) ¶ *d  
vaters-’ (K) ¶ * da  du m ‘Groß-

väterchen’ (K) ¶ *d dawu do vaters-’ (K) ¶ *d  
komme eines Großvaters’ (H20) ¶ *d  -
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ka» m ‘Großväterchen’ (K) ¶ ! *  (H20) » ‘Kind’ (W 92) 
¶ * wa  ‘Mädchen’ (K) ¶ * wa  -

stvo» ‘Mädchenhaftigkeit’ (H16a) ¶ * wa  ka» 
‘Mädchen’, NA Pl. * a  vo H16a) ¶ *  

frau  (K) ¶ *  vica» (H20) ‘Mädchen’, 
V * ka vice» (H16a) ¶ ! *d  (H/K)  
(W 92) ¶ * a  ( ) go  ‘Langarm’ (H18) ¶ 
! *d l  (H/K) pti» ‘meißeln’ (W 92) ¶ *  « e» ‘eben’ (Par-
tikel, H20) ¶ *du r  ter gehörig’ (H20) ¶ 
*duw  hundert’ (H20) ¶ *du  z -

gen-’ (H21c) ¶ *du  z nica» ‘etwas mit Regen’ 
(H21c) ¶ *d  was mit Rauch’ (S/K) 

zu *  kröte’ (W 98): G * luw  l ve» (S/K) 
¶ ! *  (H20) 2 ‘jagen’ (W 98) ¶ ! *  (K) ti»1 
‘drücken’ (W 98) ¶ * baw  ane» N Pl. ‘Fohlenort-
bewohner’ (S/K) ¶ *  rötenbach’ (S/K) ¶ * -
r  ra» ‘Hitze’ (S/K) ¶ *  ti»3 ‘jagen, erschlagen, mä-
hen’, 3. Sg. *   ¶ *  f ‘lange, dün-
ne Stange’ (H20) ¶ * ku H18) ¶ ! *  

ta PN (H18) ¶ * p  (S/K) ¶ *  
ane» N Pl. ‘Gaubewohner’ (S/K) 

*  «j N Pl. ‘die bei der Erle wohnen’ (S/K) ¶ *  
«je xa» ‘Erle’ (S/K) ¶ ! *  (H/K) «jesetra» ‘Stör’ (W 102) ¶ 
*  «je hkomme eines Igels’ (H22) 

zu *  «j W 103): 3. Sg. *  «j H22) 

*  » ‘Wasservogel’ (H20) ¶ *galanagu «golono
‘einer mit bloßem Fuß’ (H18) ¶ *gala  ner mit 
bloßer Hand’ (H18) ¶ *gala u oder *- pu «go
mit nacktem Schwanz’ (H18) ¶ ! *ga ( )na (H/K) ter-
schenkel’ (W 105) ¶ ! *ga ( )  (H/K) «go W 
105) ¶ *  ane» N Pl. ‘die beim Nackten wohnen’ (S/K) 
¶ zu * w  «golva» ‘Kopf’ (W 105): D Pl. *  «golva-
m » (H20), A Pl. *  «golvy» (H20) ¶ *  «golvica» 
‘Köpfchen’ (K21b: 46) ¶ ! *ga  (K) va» ‘Zweigenge-
flecht’ (W 106) ¶ *ga   ‘Jagd’ (S/K) ¶ *  š a-
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ne» N Pl. ‘Engebewohner’ (S/K) ¶ *ganu ‘Jagd’ (S/K) ¶ ! ga-
ra  (H18) «goro blume’ (W 106) ¶ zu *gar  «go-
ra» ‘Berg’ (W 107): L *gar   (H17a) ¶ *ga  «gora-
z e» n (S/K) ¶ *ga  «gorazd » PN 
(K) ¶ *gard  N Pl. ‘die in der kleinen Burg woh-
nen’ (K) ¶ *   ‘etwas mit einem Zaun’ (S/K) 
¶ *gar  «gor ane» N Pl. ‘Bürger’ (S/K), D Pl. *gar mu 
«gor a  (H20, korr. K) ¶ *gardu  «gor ne» N Pl. ‘die 
in der kleinen Burg wohnen’ (S/K) ¶ *garduku «gor kleine 
Burg’ (K) ¶ *gar  lein’ (S/K) ¶ *gar  
«gori ne» N Pl. ‘Bichler’ (K) ¶ *gar  «gorislava» PN (H21a) 
¶ ! *ga  (H20) «gorivo» ‘Brennstoff’ (W 107) ¶ *gar  «go-
riv » ‘brennbar’ (H20) ¶ ! *  (H20) W 107) 
¶ zu *ga d  «gospoda» ‘Herren’ (W 108): G * n «gospo-
dy» (H17a) ¶ * a  ¶ * a  
«gosto PN (H18) ¶ zu *  W 108): G *ga-

 «gosti», DV *  «gosti» (H20) ¶ *  bli-
cher Gast’ (H20) ¶ *  PN (H21a) ¶ *gaw-
gaw  «gugutati» ‘gurren’ (H20) ¶ *  «gugut » ‘das 
Gurren’ (H20) ¶ *gawga  «gu (H20) ¶ 
*gawm  oder *- , *gawm  oder *  «gum -
niš e» ‘Ort mit Tenne’ (H20) ¶ *gawm n  «gu ni ane» 
N Pl. ‘die im Ort mit Tenne wohnen’ (S/K) ¶ *gawm n  «gu-
m nica» ‘Ort mit Tenne’ (S/K) ¶ *gawm  «gu ane» N 
Pl. ‘die bei der Tenne wohnen’ (K) ¶ *  «gata» ‘Weissagung’ 
(H21b) ¶ *  «ga H21b) ¶ *  «gatati» 
‘weissagen’ (H21b), 1. Sg. *  «gata K) ¶ * z  
«gazibolto» ‘tritt den Sumpf’ (H21a) ¶ *glamb  oder *  

bina» ‘Tiefe’ (S/K) ¶ *glawmu  ‘Scherz, Spott’ (S/K) ¶ 
*glaw  «glu heit’ (H22) ¶ ! *gna  und * -
wu (H20) ‘Zorn’ (W 111) ¶ ! *  (K) «gnesti» ‘kneten’ 
(W 111) ¶ *gram  oder *gra - «groma fen-’ (S/K) 
¶ zu *gramu «gro ner’ (W 112): I *grama  
(H17a) ¶ ! *granz  (K) W 112) ¶ *gra -

  ‘Klumpen’ (K20) ¶ *gra ku «grumyk » 
‘Klümpchen’ (K) ¶ *g(r) (r)  «g(r)ab(r)ov nica» ‘Ort mit 
Weißbuchen’ (S/K) ¶ *g(r) (r)  «g(r)ab(r)jane» N Pl. ‘die bei 
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ne» N Pl. ‘Engebewohner’ (S/K) ¶ *ganu ‘Jagd’ (S/K) ¶ ! ga-
ra  (H18) «goro blume’ (W 106) ¶ zu *gar  «go-
ra» ‘Berg’ (W 107): L *gar   (H17a) ¶ *ga  «gora-
z e» n (S/K) ¶ *ga  «gorazd » PN 
(K) ¶ *gard  N Pl. ‘die in der kleinen Burg woh-
nen’ (K) ¶ *   ‘etwas mit einem Zaun’ (S/K) 
¶ *gar  «gor ane» N Pl. ‘Bürger’ (S/K), D Pl. *gar mu 
«gor a  (H20, korr. K) ¶ *gardu  «gor ne» N Pl. ‘die 
in der kleinen Burg wohnen’ (S/K) ¶ *garduku «gor kleine 
Burg’ (K) ¶ *gar  lein’ (S/K) ¶ *gar  
«gori ne» N Pl. ‘Bichler’ (K) ¶ *gar  «gorislava» PN (H21a) 
¶ ! *ga  (H20) «gorivo» ‘Brennstoff’ (W 107) ¶ *gar  «go-
riv » ‘brennbar’ (H20) ¶ ! *  (H20) W 107) 
¶ zu *ga d  «gospoda» ‘Herren’ (W 108): G * n «gospo-
dy» (H17a) ¶ * a  ¶ * a  
«gosto PN (H18) ¶ zu *  W 108): G *ga-

 «gosti», DV *  «gosti» (H20) ¶ *  bli-
cher Gast’ (H20) ¶ *  PN (H21a) ¶ *gaw-
gaw  «gugutati» ‘gurren’ (H20) ¶ *  «gugut » ‘das 
Gurren’ (H20) ¶ *gawga  «gu (H20) ¶ 
*gawm  oder *- , *gawm  oder *  «gum -
niš e» ‘Ort mit Tenne’ (H20) ¶ *gawm n  «gu ni ane» 
N Pl. ‘die im Ort mit Tenne wohnen’ (S/K) ¶ *gawm n  «gu-
m nica» ‘Ort mit Tenne’ (S/K) ¶ *gawm  «gu ane» N 
Pl. ‘die bei der Tenne wohnen’ (K) ¶ *  «gata» ‘Weissagung’ 
(H21b) ¶ *  «ga H21b) ¶ *  «gatati» 
‘weissagen’ (H21b), 1. Sg. *  «gata K) ¶ * z  
«gazibolto» ‘tritt den Sumpf’ (H21a) ¶ *glamb  oder *  

bina» ‘Tiefe’ (S/K) ¶ *glawmu  ‘Scherz, Spott’ (S/K) ¶ 
*glaw  «glu heit’ (H22) ¶ ! *gna  und * -
wu (H20) ‘Zorn’ (W 111) ¶ ! *  (K) «gnesti» ‘kneten’ 
(W 111) ¶ *gram  oder *gra - «groma fen-’ (S/K) 
¶ zu *gramu «gro ner’ (W 112): I *grama  
(H17a) ¶ ! *granz  (K) W 112) ¶ *gra -

  ‘Klumpen’ (K20) ¶ *gra ku «grumyk » 
‘Klümpchen’ (K) ¶ *g(r) (r)  «g(r)ab(r)ov nica» ‘Ort mit 
Weißbuchen’ (S/K) ¶ *g(r) (r)  «g(r)ab(r)jane» N Pl. ‘die bei 

Addenda und Corrigenda zum Urslawischen Wörterbuch 321 

der Weißbuche wohnen’ (S/K) ¶ *  oder *gr - «gramada» 
‘Haufen’ (K) ¶ ! *gr  (H22) «greti» ‘kratzen’ (W 113) ¶ ! *gr nz-

  ‘unter Wasser stehen, ins Wasser fallen’ (W 
114) ¶ ! *gu  (H20) wegen’ (W 115) ¶ ! *gu  
(H20) W 115), 3. Sg. * n  ¶ 
*gungun  nati» ‘näseln’ (H20) ¶ ! *gurba  (H16b) 

buša» ‘Salmo gibbosus’ (W 115) ¶ *gu  ane» N 
Pl. ‘Schluchtbewohner’ (S/K) ¶ ! *gur  (K) ti» ‘zusam-
menrechen’ (W 116) ¶ ! *g  (H20) umkommen’ 
(W 116) ¶ *gwa  ( ) » ‘Sternen-’ (H16b, univer-
biert) ¶ ! *  oder *gwa- (K) «gvo  ‘Nagel, Baumnadel’ (W 
116) ¶ ! *gwaz nu oder *gwa- (K) «gvoz en » ‘eisern’ (W 116) 
¶ ! *gwazdu oder *gwa- (K) «gvo  ‘Nagel, Baumnadel’ (W 116) 

zu *  len, tanzen’ (W 117): 3. Sg. *  -
gra ¶ ! *  (H22) «i» ‘und’ (W 99)¶ ! *  (H/K) 
«j cati» ‘stöhnen’ (W 117) ¶ * a  ( ) -

» ‘leichtgläubig’ (H21a) ¶ * a  ( ) mo » 
‘Wahrheit annehmend’ (H21a) ¶ ! *  mati» (H/K) ‘neh-
men’ (W 117) ¶ *  «j merin des Atems’ (H21a) 
¶ zu *  W 118): D *  meni» (H22) 
¶ ! *  (H20) «j  (W 116), 1. Sg. *  
(H20), Imp. Sg. * u  mi» (H22) ¶ *  «j -
merin des Wassers’ (H21a) ¶ *  «j mer der 
Macht’ (H21a) ¶ *  ziehen’ (H21c) ¶ 
* b  den’ (H20) ¶ * b  -
byti» ‘sich nach außen wenden’ (H20) ¶ * u  -
ausjagen’ (K), 3. Sg. *  ¶ * nm  

PN (H21a) ¶ *  e’ (S/K) 

* a   H20) ¶ * ka «jako» ‘wie’ 
(H16a) ¶ * a  oder * - «jarop » ‘dem  gehö-
rig’ (H18) ¶ * a  oder * - «jarop l PN (H18) ¶ * ra-

 oder * - «jarosla H18) ¶ * a  oder * - 
«jarosla PN (H18) ¶ ! * oder * - (H/K -
ling’ (W 119) ¶ ! * oder * - ¶ ! 
* oder * - (H/K W 119) ¶ *  
und * u ’, n *  und * a «je», G *  und * a- «jego» (al-



Emanuel Klotz 322

le H20), D * uw und * a- «jemu» (H16a), I *  (H17a) und * a- 
L *  und * a- H16a), N Pl. m *  «ji» 

(H20) und * u  «ji» (K), N Pl. n *  und *  «ja», N Sg. f *  und 
*  «ja», L * a  und * - «jeji» (alle H16a) 

*kabawzu Falke’ (H17d) ¶ *kabuzu  ‘Falke’ 
(H17d) ¶ *kab  oder *ka - «kobyl  ‘Stuten-’ (S/K) ¶ *ka-
b  oder *ka - ane» N Pl. ‘die beim Gestüt wohnen’ 
N Pl. (S/K) ¶ *   ‘Sieb’ (S/K) ¶ * d  di-
ti» ‘seihen’ (H20) ¶ *  » f ‘Seihe’ (S/K) ¶ *ka  «koji-
ti» ‘beruhigen’ (H20) ¶ zu *  W 122): f * -
l  la», N Pl. m *  N Pl. f *  « H17b) ¶ 
*kala  «kolome a» ‘Pfahlgrenze’ (H18) ¶ *kala  und 
*kala- «kolov rt » ‘was sich im Kreis dreht’ (S/K) ¶ *ka  
«kol nen’ (S/K) ¶ *kal n( )  jahrsum-
zug’ (H20) ¶ *kal  ‘kleines Knie, Gelenk’ (S/K) ¶ 
*kal  «ko nica» ‘etwas das Knie Betreffendes’ (S/K) ¶ 
! * n ku (K21b) «kol ‘Steile’ (W 124) ¶ *kam  
«komarovica» ‘etwas mit Mücken’ (S/K) ¶ *kam  
‘Gelse’ (K) ¶ *kam  «komarica» ‘Gelse’ (S/K) ¶ *kamp na-

 ca» ‘etwas mit Brombeeren’ (S/K) ¶ *kamp nawu 
beeren-’ (K) ¶ *kand  

Weg’ (H20) ¶ *kan  was Winkeliges’ (K) ¶ *ka-
nu nde’ (S/K) ¶ *ka  «koprena» ‘Gewebe 
aus Brennnesselfasern’ (K20) ¶ *ka  «kopriva» ‘Brennnessel’ 
(K) ¶ *ka  «ko ca» ‘Ort mit Brennnesseln’ (S/K) ¶ 
*kap  oder *ka - «kopy -’ (H22) ¶ *karkaru «kor-
ko ‘Gegackere’ (H20) ¶ *kar  oder *ka - «kory ane» N 
Pl. (S/K) ¶ *ka  N Pl. ‘die am (Fisch )Zaun woh-
nen’ (S/K) ¶ *ka  «kot N Pl. ‘Talkesselbewohner’ (S/K) 
¶ *  «kot » ‘Stall’ (S/K) ¶ *kawka š  «kuku ka» ‘Kuck-
uck’ (H16a) ¶ *kaw  «kukutati» ‘wie ein Kuckuck rufen’ 
(H20), 1. Sg. *kaw  «kuku ¶ *kawka  -
ka» ‘Kuckuck’ (H20) ¶ *kawk  oder * w  «kukava» ‘Kuckuck’ 
(H16a) ¶ *kawk  oder * w  «kukavica» ‘Kuckuck’ (H20) 
¶ *kawk  H16a) ¶ *ka  
«kupovati» ‘kaufen’ (K), 3. Sg. *kaw  «kupujet » (H20) ¶ 
*ka  «kur ka» ‘Huhn’ (S/K) ¶ *kaz  «kozarica» ‘klei-



Emanuel Klotz 322

le H20), D * uw und * a- «jemu» (H16a), I *  (H17a) und * a- 
L *  und * a- H16a), N Pl. m *  «ji» 

(H20) und * u  «ji» (K), N Pl. n *  und *  «ja», N Sg. f *  und 
*  «ja», L * a  und * - «jeji» (alle H16a) 

*kabawzu Falke’ (H17d) ¶ *kabuzu  ‘Falke’ 
(H17d) ¶ *kab  oder *ka - «kobyl  ‘Stuten-’ (S/K) ¶ *ka-
b  oder *ka - ane» N Pl. ‘die beim Gestüt wohnen’ 
N Pl. (S/K) ¶ *   ‘Sieb’ (S/K) ¶ * d  di-
ti» ‘seihen’ (H20) ¶ *  » f ‘Seihe’ (S/K) ¶ *ka  «koji-
ti» ‘beruhigen’ (H20) ¶ zu *  W 122): f * -
l  la», N Pl. m *  N Pl. f *  « H17b) ¶ 
*kala  «kolome a» ‘Pfahlgrenze’ (H18) ¶ *kala  und 
*kala- «kolov rt » ‘was sich im Kreis dreht’ (S/K) ¶ *ka  
«kol nen’ (S/K) ¶ *kal n( )  jahrsum-
zug’ (H20) ¶ *kal  ‘kleines Knie, Gelenk’ (S/K) ¶ 
*kal  «ko nica» ‘etwas das Knie Betreffendes’ (S/K) ¶ 
! * n ku (K21b) «kol ‘Steile’ (W 124) ¶ *kam  
«komarovica» ‘etwas mit Mücken’ (S/K) ¶ *kam  
‘Gelse’ (K) ¶ *kam  «komarica» ‘Gelse’ (S/K) ¶ *kamp na-

 ca» ‘etwas mit Brombeeren’ (S/K) ¶ *kamp nawu 
beeren-’ (K) ¶ *kand  

Weg’ (H20) ¶ *kan  was Winkeliges’ (K) ¶ *ka-
nu nde’ (S/K) ¶ *ka  «koprena» ‘Gewebe 
aus Brennnesselfasern’ (K20) ¶ *ka  «kopriva» ‘Brennnessel’ 
(K) ¶ *ka  «ko ca» ‘Ort mit Brennnesseln’ (S/K) ¶ 
*kap  oder *ka - «kopy -’ (H22) ¶ *karkaru «kor-
ko ‘Gegackere’ (H20) ¶ *kar  oder *ka - «kory ane» N 
Pl. (S/K) ¶ *ka  N Pl. ‘die am (Fisch )Zaun woh-
nen’ (S/K) ¶ *ka  «kot N Pl. ‘Talkesselbewohner’ (S/K) 
¶ *  «kot » ‘Stall’ (S/K) ¶ *kawka š  «kuku ka» ‘Kuck-
uck’ (H16a) ¶ *kaw  «kukutati» ‘wie ein Kuckuck rufen’ 
(H20), 1. Sg. *kaw  «kuku ¶ *kawka  -
ka» ‘Kuckuck’ (H20) ¶ *kawk  oder * w  «kukava» ‘Kuckuck’ 
(H16a) ¶ *kawk  oder * w  «kukavica» ‘Kuckuck’ (H20) 
¶ *kawk  H16a) ¶ *ka  
«kupovati» ‘kaufen’ (K), 3. Sg. *kaw  «kupujet » (H20) ¶ 
*ka  «kur ka» ‘Huhn’ (S/K) ¶ *kaz  «kozarica» ‘klei-
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ner Ziegenstall’ (K) ¶ *ka  «kozica» ‘kleine Ziege’ (S/K) ¶ *ka-
 «ko šane» N Pl. ‘die beim Ziegenleder wohnen’ (S/K) 

¶ *kaz  » ‘Ziegenleder, pelz’ (S/K) ¶ *ka  «ko-
ne» N Pl. ‘die bei den Ziegen wohnen’ (S/K) ¶ ! * kagadu (K) 

«kako  ‘wie es beliebt’ (W 130) ¶ *  ‘wie’ (K), n 
! *  (H16a) «kako» (W 130) ¶ * ku «kal c » ‘Sümpflein’ 
(K) ¶ *  ane» N Pl. ‘Sümpfleinbewohner’ (K) ¶ 
*  «ka ane» N Pl. ‘Sumpfbewohner’ (S/K) ¶ ! * lu (H17c, 
K20)  ‘Kot’ (W 130) ¶ *k  «kamen c » ‘Steinchen’ 
(S/K) ¶ *k n  «kamen nica» ‘Steinbach’ (K) ¶ *k -

 ane» N Pl. ‘Steiner’ (S/K) ¶ *  oder *k -
- «kazimir » PN (H21a) ¶ *  oder *k - «kaziti» ‘verder-

ben’ (H21a) ¶ ! *  (K) ti» ‘knien’ (W 132) ¶ *  
  ‘sich verfluchen, schwören’, 1. Sg. *  n -

 ¶ *kl  tva» ‘Verfluchung, Schwur’ (H21c) 
¶ zu *kr  «krasti» ‘stehlen’ (W 134): 1. Sg. *  «kra
(H21a) ¶ ! *  (H/K) «kri ti» ‘schreien’ (W 135) ¶ zu *kr -
dla «kridlo» ‘Flügel’ (W 143): A Du. *kr  H22) ¶ 
! *  (H/K) (W 135) ¶ * a  «krivono-

 ‘Krummnase’ (H18) ¶ * wa  ner mit schie-
fem Mund’ (H18) ¶ * wawar  Krummhals’ (H18) 
¶ * w ku ‘jemand Krummer, etwas Krummes’ (S/K) ¶ 
*  «krivi ane» N Pl. ‘die beim Krummen wohnen’ (K) 
¶ *  «krivica» ‘etwas Krummes’ (S/K) ¶ zu *kr  «kryti» 
‘bedecken’ (W 136): PPP *kruw   (H20) ¶ *ku  -

bel’ (S/K) ¶ *ku  sten-’ (S/K) ¶ 
! *ku  (K) eines Fürsten’ (W 136) 
¶ *ku  ti» ‘roden’ (S/K) ¶ *ku  N Pl. 
‘Reuter’ (S/K) ¶ * nu stümmelt, gestutzt’ (S/K) ¶ zu 
*  W 136): D *kamuw «komu» (H16a) ¶ ! * -

 (K) «kysati» ‘sauer werden’ (W 137) ¶ ! *  «ky
(K) ‘saurer Brei’ (W 137) ¶ ! *k  (H20) «kyse (W 
137) ¶ ! *k  «ky ti» (K) ‘sauer werden’ (W 137) ¶ 
! *  (H20) ‘Sauerteig’ (W 137) 

*la  was mit Haseln’ (S/K) ¶ *la  
skovica» ‘etwas mit Haseln’ (S/K) ¶ *la  ( ) sko » 

‘Hasel-’ (K) ¶ *la  š nica» ‘Haselbach’ (S/K) ¶ *la -
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 ane» N Pl. ‘die bei den Haseln wohnen’ (S/K) ¶ * w -
 vica» ‘etwas Linkes’ (S/K) ¶ *lakuw  

Lacke’ (S/K) ¶ ! *la  (H20) ‘Wieslein’ (W 140) ¶ 
! *la  (K) ‘scheiden’ (W 140) ¶ *la  
N Pl. ‘Wieser’ (S/K) ¶ *  ane» N Pl. ‘Wiesenaubewoh-
ner’ (S/K) ¶ *la  ‘etwas zu einer Wiese Gehö-
riges’ (S/K) ¶ ! *lan wu 
¶ *lan ku  ‘listiger Mensch’ (K) ¶ *law n  «lu-

nica» ‘etwas mit Rinde’ (S/K) ¶ ! *l u (K20) ‘Rinde’ 
(W 141) ¶ *la  etwas mit Lauch’ (S/K) ¶ *la -
ka  «lukovica» ‘etwas mit Lauch’ (S/K) ¶ *la kawu «luko  
‘Lauch ’ (S/K) ¶ *  reben’ (S/K) 
¶ zu *l  «lajati» ‘bellen’ (W 142): 3. Sg. *l  H22) 
¶ *l  N Pl. ‘Waldschneisenbewohner’ (S/K) ¶ *l  

-’ (S/K) ¶ *l  «li denort’ (K) ¶ 
*l  «lip nica» ‘Lindenbach, Lindenwald’ (K) ¶ *l nu 

 ‘Linden-’ (S/K) ¶ *l  «li ane» N Pl. ‘Linder’ (S/K) 
¶ ! *  (H18) «listopa ‘Blattfall’ (W 143) ¶ ! *  
(K) «li je» ‘Laub’ (W 143) ¶ ! *  oder *-  (K) «listina» 
‘großes Blatt‘ (W 143) ¶ ! *  (H18) «li ¶ 
*  nica» ‘etwas mit Holz’ (S/K) ¶ *  «l g k » 
‘leicht’ (H20) ¶ ! *  «lijati» ‘gießen’, 1. Sg. *   ! 
*  H20, W 145) ¶ * ba   PN (H18) ¶ 
* ba  bora PN (H21c) ¶ * ba  
PN (H18) ¶ * b  vi » ban’ 
(H20) ¶ * b nu » PN (H20) ¶ *  ‘et-
was Liebes, jemand Lieber’ (S/K) ¶ * b  ane» N Pl. ‘Be-
wohner einer lieblichen Gegend’ (K) ¶ * bxawu H21c) 
¶ * x  xani  (H21c) ¶ 
* bxu PN (H21c) ¶ * a  PN (H21c) 
¶ * aw   ‘etwas Grimmiges, jemand Grimmiger’ (S/K) 
¶ *lugawnu «l gun » ‘Lügner’ (H20) ¶ zu *lu  gati» ‘lügen’ 
(W 146): 3. Sg. *lu  N Sg. f *lu  i», 
A Sg. *lu  ) ¶ *l  «lykov c » ‘etwas 
zum Bast Gehöriges’ (S/K) 

*mag  oder *ma - «mogylica» ‘Hügelchen’ (S/K) ¶ *ma-
g  oder *ma - «mogy ane» N Pl. ‘Bichler’ (S/K) ¶ *ma -
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 » ‘Kupferkessel’ (H20) ¶ * uku -
H20) ¶ zu *ma  «mo ‘mein’ (W 148): D *ma muw 

«mojemu» (H22) ¶ *makaš  hörig’ 
(K) ¶ *ma  «mokoš » f  (H20) ¶ *ma  oder 
*  «mokrina» ‘Feuchtigkeit’ (S/K) ¶ *ma  oder * -

 «mokrin ica» ‘etwas Feuchtes’ (S/K) ¶ *ma  «mokre-
š » ‘jemand oder etwas, das mit Feuchtigkeit zu tun hat’ (S/K) ¶ *ma-

 «mo N Pl. ‘Bewohner einer feuchten Stelle’ (S/K) ¶ 
*ma  «mo PN (S/K) ¶ *ma  oder *-  «mol-

pel’ (S/K) ¶ *ma  ca» ‘Motte’ (S/K) ¶ *ma -
 «molka» ‘Tümpel’ (S/K) ¶ ! *  (H20)  ‘Dreschfle-

gel’ (W 147) ¶ zu *ma  (W 149): 1. Sg. ! 
*ma  , 2. Sg. ! *ma  K) ¶ *  

t » f ‘aufgewirbeltes (und daher trübes) Wasser’ (K) ¶ *man -
n  nica» ‘etwas Trübes’ (S/K) ¶ *man  
(S/K) ¶ *man  » ‘aufgewirbelte (und daher trübe) Flüssigkeit’ 
(S/K) ¶ *  mann’ (H16b) ¶ ! *ma gu 
(H20) «mo ‘Messing’ (W 148) ¶ * ku «most c » ‘Brück-
lein’ (S/K) ¶ *ma  «muzga» ‘Schlamm, Sumpf’ (S/K) ¶ * -
la  «malovi (S/K) ¶ * a  
«malovi PN (S/K) ¶ ! *m  (H20) «mazivo» ‘Schmiere’ (W 
150) ¶ *m  bordi ‘Nachkomme des Ma i-
bord ’ (H21a) ¶ *m  » ‘schmiere den Honig’ 
(H21a) ¶ ! *m  (H18) «me a» ‘Rain’ (W 150) ¶ *m  «me-

ane» N Pl. ‘Rainer’ (S/K) ¶ *  «me dina» ‘Bären-
fleisch’ (H20) ¶ ! *  (H20) «me W 150) ¶ 
* dw  rin’ (H21b) ¶ * dw  «me-

» ‘dem Bären gehörig’ (K) ¶ *  «me d ka» 
‘Bärin’ (H21b) ¶ * ladar  «milodorga» PN (H18) ¶ * la-
dar  «milodor  PN (H18) ¶ * a  «milo PN (H18) 
¶ * a  «miloslava» PN (H18) ¶ * la  «milosla-

 PN (H18) ¶ * ra  PN (H18) ¶ * ra-
 «miroslava» PN (H18) ¶ * a  «mirosla PN 

(H18) ¶ *m  «mel mann’ (H21c) ¶ zu *m  
«melti» ‘mahlen’ (W 153): l-Part. f *m  «mella» (H20) ¶ *m  
«mene» GA Sg. ‘meiner, mich’ (H16a) ¶ ! *m  (K) -

W 152f.) ¶ ! * kuku (H20) 
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‘weich’ (W 153) ¶ *   » ‘rüh-
ren, wirbeln’ (K) ¶ * n  nica» ‘etwas Sandiges’ (K) ¶ 
! *  (H20)  ‘Mehl’ (W 154) ¶ ! * ku (K) -

oter’ (W 153) ¶ *  und * - sti  
PN (H21a) ¶ *mu  ni» ‘Blitz’, I *mul  
(H17a) ¶ *murmur  «m rm rati» ‘murmeln’ (H20), 1. Sg. *mur-
mur   ¶ zu *m  «myti» ‘waschen’ (W 157): 
PPP *muw  ve H20) 

zu *  ger-, Zehennagel’ (W 58): I Pl. *nagu  
«no H22) ¶ *na  K) ¶ * -
ga u  PN (H18) ¶ *na ge’ (H18) ¶ 
*nar  «nori N Pl. ‘Höhlchenbewohner’ oder ‘die beim 
Sumpfotter wohnen’ (K) ¶ zu *nawu W 159): Sup. m 
*na   H20) ¶ *  «na» ‘auf’ (H16a) ¶ *  
«nad » ‘über’ (S/K) ¶ ! *  (H20)  ‘finden’ (W 157), Imp. 
Sg. ! *n  (K) ! * d  (H20) ‘an-
ordnen’ (W 159) ¶ ! *n ku (H20) «na ni ‘Ordner’ (W 
159) ¶ ! *n nu (H20)  ‘ordentlich’ (W 159) ¶ 
! * d  (H20) diti» ‘(an)ordnen’ (W 159) ¶ ! *n du 
(H20) «na  ‘Ordnung, Anordnung’ (W 159) ¶ *n  «navi-

len’ (H20) ¶ * a  «nazuti» ‘Schuhe anziehen’ (H21c) 
¶ * w  «nazuvati» ‘Schuhe anziehen’ (H21c) ¶ *  «ne» 
‘nicht’ (H16a) ¶ * a  «  (H18) ¶ *n bagu «ne-

ne Anteil’ (H17b) ¶ *  und *n - «ne sy f 
‘nicht Sättigung nehmend, unersättlich’ (H21a) ¶ *  «ne-

ben nicht annehmend’ (H21a) ¶ ! * a  und 
! * k - (K) «netopy ‘Fledermaus’ (W 160) ¶ *n ru «ne-

PN (H18) ¶ *n  PN (H18, korr. K) ¶ * -
wadu «nevo netz’ (H20) ¶ *n  a» m ‘Un-
wissender’ (H18) ¶ ! *n  (H20) «ne sta» ‘Braut’ (W 161) ¶ 
*n  H16a) ¶ *  «ni» ‘auch nicht’ (H20, korr. K) 

*pa «po» ‘nach, gemäß’ (H16a) ¶ *  fen’, 
1. Sg. *  H20) ¶ *pagan  «pogon ica» ‘et-
was, das mit Treiben zu tun hat’ (S/K) ¶ *paga  und *pa- «pogo-

 ‘Verfolgung’ (S/K) ¶ *paganu  ‘das Treiben’ (S/K) ¶ 
*pa b  «pogubiti» ‘vernichten’ (H20) ¶ *pa n  n -
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nica» ‘Ort mit Schaum’ (S/K) ¶ *pala  «polovica» ‘Hälfte’ 
(S/K) ¶ ! *palaw  (H20) «polovina» ‘Hälfte’ (W 164) ¶ *pa -

 «po N Pl. ‘Feldbewohner’, D Pl. *  «po
(H20, korr. K) ¶ zu *  «polmy» ‘Flamme’ (W 167): I *pal-

n  «pol pa  -
land’ (K) ¶ *pama ku ( ) » ‘küstenländisch’ (K) 
¶ *pama  nbewohner’ (S/K) ¶ *pa -
n  «po ti» ‘sich erinnern’ (H20), 1. Sg. *pa  «po -

K) ¶ * d  hüter’ (S/K) ¶ *pa nagu und 
! * a- tono (K) ‘fesselfüßig’ (W 166) ¶ *  «po  
‘Asche’ (H17a) ¶ *para  N Pl. ‘die am Fluss woh-
nen’ (S/K) ¶ *  «porota» (H21c) ¶ *  «poro ni
‘Schwurhelfer’ (H21c) ¶ *p  ‘einer porota ange-
hörig’ (H21c) ¶ *  «porotiti» ‘schwören’ (H21c) ¶ * pa-
r  «porpor » ‘kleine Schelle’ (H20) ¶ *pa pa ku «porpo-

le’ (H20) ¶ *pa  «porport » f ‘Farn’ (H20) ¶ *par-
 «por Farnkraut’ (S/K) ¶ *pa paru «porpo

‘Fahne’ (H20) ¶ *  gen’ (H21c) ¶ *pa-
da  H17b) ¶ *pa  «poter-

biš e» ‘Gebiet an einer Rodung’ (K) ¶ *pa   «pot
‘treffen’ (H21c) ¶ *pa  «po ‘Nachricht’ (H20) ¶ *paw -

 «povapiti» ‘mit Kalk übertünchen’ (H21c) ¶ *pa  
«pupun c » ‘Wiedehopf’ (H20) ¶ *pa  «pupun » ‘Wiede-
hopf’ (H20) ¶ *pa  «pupav c » ‘Wiedehopf’ (H20) ¶ *paw-
xu «pu hen, Asche’ (S/K) ¶ *pa  «pozoj » ‘Drache’ 
(H20) ¶ *p anzu ‘etwas zum Festdrücken’ (H20) ¶ *p -
anzuku ‘Floß’ (K) ¶ *p ku » ‘Spinne’ (H20) 
¶ *p  «paguba» ‘Verderben’ (H20) ¶ ! *p  (H17a) «pa-
liti» ‘brennen (transitiv)’ (W 171) ¶ *p  «paport » f ‘Farn’ 
(H20) ¶ *p  «paport nik » ‘Farn’ (K) ¶ *p  
«papor nica» ‘Ort mit Farnkraut’ (S/K) ¶ *p ra ku «paroj k » 
‘Nachschwarm’ (H20) ¶ *p  «patoka» ‘Nachfluss’ (H20) ¶ 
* raga  m ‘Gast bei einem Trinkgelage’ (H18) ¶ 
* raga  «pirogos a» ‘die zum  gehörige’ (H20) ¶ 
*  «pi H18) ¶ ! *  (H20) «pivo» ‘Ge-
tränk, Bier’ (W 175) ¶ *  «pe  ‘Ort mit Ofen oder 
Fels’ (S/K) ¶ * n  «pe Ort mit Ofen oder Fels’ (S/K) 
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¶ * n  «pe was mit Asche’ (S/K) ¶ * -
 «perdislava» PN (H21a) ¶ * d w  «perdislavi ‘der 

Perdislava gehörig’ (K) ¶ * d  «perditi» ‘zuvorkommen’ (H21a) 
¶ *  «per H20) ¶ *p gar( )  oder *p  
«pergorda» ‘Vorbau’ (K) ¶ *p du «pergor bau’ (K21a) 
¶ * ka «perko» ‘über’ (H20) ¶ zu * «perkryti» ‘über-
decken’ (W 172): 1. Sg. ! * kr  (H20) ¶ * ( ) -
r  «perperica» ‘Wachtel’ (H20) ¶ * ( )  «perperiti» (H20) 
¶ * ( )p  «perper ka» ‘Wachtel’ (H20, korr. K) ¶ * ( ) -
ru «perper » ‘Wachtel’ (H20) ¶ *p r wu PN (H18) ¶ 
*p  «per PN (H18) ¶ *  ane» N Pl. ‘Sand-
bewohner’ (S/K) ¶ * u  ane» N Pl. ‘Sandbewohner’ 
(S/K) ¶ * ku  cikoza» ‘brate die Ziege’ (H21a) ¶ * ku -

 oder *- pu ci H21a) ¶ *pra-
 «pro H16a) ¶ *  «pros nik » ‘Gegend 

mit Hirse’ (S/K) ¶ *pra  «prosterti» (H21a) ‘streuen’, 1. Sg. 
*pra  «prost  (K), Imp. Sg. * ru  «prost ri» (K) ¶ zu 
*pra  «prostiti» ‘verzeihen’ (W 180): Imp. Sg. *pra  «pro-
sti», Pl. *pra  «prostite» (H17b) ¶ *pr  -
großvater’ (H20) ¶ *  ankommen’ 
(K), l-Part. * š dlu «pri H16a) ¶ *  -
ba» ‘Schwur’ (H21c) ¶ *pr   (H21c) ¶ *pr -

 «pri ga» ‘Eid’ (H21c) ¶ *  
ausstrecken, schwören’ (H21c) ¶ *  i» ‘die Hand 
ausstrecken, schwören’, 1. Sg. *  -

g  «pri zati» ‘die Hand ausstrecken, schwören’ (H21c) ¶ 
*pr ngla glo» ‘Schlinge’ (S/K) ¶ *  «pri» ‘bei’ (H21c) ¶ *pu-

 «p ta» ‘Vogel’ (H20) ¶ *  «p taš ka» ‘Vögelchen’ 
(K) ¶ *pu  «p taxa» ‘Vögelchen’ (K) ¶ *  «p j » 
‘dem Vögelchen gehörig’ (K) ¶ *  «p gelchen’ 
(H20) ¶ *pu  «p ka» ‘Vögelchen’ (K) ¶ * alawu 
«p ticelov » ‘Vogelfänger’ (K) ¶ * a  «p ticevod -
stvo» ‘Vogelzucht o. ä.’ (K) ¶ * awadu «p ticevod » ‘Vogel-
züchter o. ä.’ (K) ¶ ! *pu  (H20) tica» ‘Vogel’ (W 179) ¶ 
*p  «pyrovica» ‘etwas zum Dinkel Gehöriges’ (S/K) 

*rag  ane» N Pl. ‘die bei den Rohrkolben wohnen’ 
(S/K) ¶ *ra  hörig’ (H20) ¶ * a -
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züchter o. ä.’ (K) ¶ ! *pu  (H20) tica» ‘Vogel’ (W 179) ¶ 
*p  «pyrovica» ‘etwas zum Dinkel Gehöriges’ (S/K) 

*rag  ane» N Pl. ‘die bei den Rohrkolben wohnen’ 
(S/K) ¶ *ra  hörig’ (H20) ¶ * a -
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 chen’ (K) ¶ *ra  N Pl. ‘die 
beim Fluss wohnen’ (S/K) ¶ zu *ra  luss’ (W 184): G 
*ra  ky» (H17a) ¶ *rank wu  (H21b) ¶ *ra-

 «ro ni helfer’ (H21c) ¶ *  u » ‘der 
einen Schwur geleistet hat’ (H21c) ¶ *ra  «rušiti» ‘zerstören’ 
(K) ¶ *ra  «ruti» ‘reißen’, 1. Sg. *raw  «ru K) ¶ *ra  
«ruxo» ‘Tuch, Gewand’ (S/K) ¶ *ra  K) ¶ 
* da  «rado  PN (H18) ¶ * a  PN 
(H18) ¶ * da g   PN (H18) ¶ * a  «ra-
doslava» PN (H18) ¶ * a  «rad  PN (H18) ¶ * -

 «radivoj » PN (H21a) ¶ zu *  
Imp. Pl. * ka  ¶ *r   m ‘Riemen’, 
G *r  «remene» (K) ¶ ! *r  (K) «re  ‘Riemen’ 
(W 184) ¶ *r n  oder *r n- šane» N Pl. (S/K) ‘Bewohner 
einer sumpfigen Stelle’ (W 185) ¶ *  «rešet nica» ‘etwas 
mit Sieb’ (S/K) ¶ * nu hörig’ (H20) ¶ 
! * da  (K) dova ‘Verwaltung’ (W 184) ¶ ! * da-

 (H20) « dovati» ‘verwalten’ (W 184) ¶ ! * a  (H20) 
‘ordnungsgemäß’ (W 184) ¶ *r  ‘Ordnung’ 

(H20) ¶ ! * d  (K) da ‘das Ordnen’ (W 184) ¶ 
! *  (H20) ‘ordnen, reihen’ (W 184f.) ¶ ! * ku 
(H20) kleine Reihe’ (W 185) ¶ ! *  (H20) 
‘Reihe, Ordnung, Linie’ (W 185) ¶ ! * uku (H20) 
‘kleine Reihe’ (W 185) ¶ *ru n ku «r nik » ‘Roggenort’ (S/K) 
¶ *  «r N Pl. ‘die beim Roggen wohnen’ (S/K) ¶ *ru-

 «r t ane» N Pl. ‘die am „Schnäblein“ wohnen’ (S/K) ¶ *ru-
ku «r t c » ‘Schnäblein’ (S/K) 

*  nik » ‘Ort mit Heu’ (S/K) ¶ *  «sol ni-
ca» ‘etwas mit Salz’ (S/K) ¶ *  «solnica» ‘etwas mit Salz’ 
(S/K) ¶ *  ane» N Pl. ‘Bewohner eines salzigen Orts’ 
(S/K) ¶ *  oder *-  bzw. * a  oder *-  «sol-
tina» ‘Salzboden’ (K) ¶ ! * a  
(von der Sau)‘, f ! * a  ¶ 
* am  » ‘mit Sand Versehener’ (H/K) ¶ *  -

k » ‘mit Sand Versehener’ (H/K) ¶ * a  ‘etwas zum 
Gericht Gehöriges’ (S/K) ¶ * andawu  ‘Ge-
richts-’ (S/K) ¶ * d  » PN (H21a) ¶ * d -
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wu » PN (H21a) ¶ *   j » ‘der mit ei-
ner Frau versehene’ (H20) ¶ * a  
versehener’ (H18) ¶ * a  «suti», 1. Sg. * u  -
ten’ (K20, korr. K) ¶ * xa  ne» N Pl. ‘die am 
trockenen Fluss wohnen’ (S/K) ¶ ! * xa du 
‘Trockenmauer’ (W 191) ¶ zu *  cken’ (W 193) L 
Sg. m *  ( a ) «su » (H16a) ¶ * u  «sa -

lein’ (H16a) ¶ * du  «sed l ce» ‘Sattelchen’ (H20) 
¶ * u  «se ne» N Pl. ‘Bergsattelbewohner’ (K) ¶ *  
oder * - » ‘blau’ (K) ¶ * ka «sel ce» ‘Dörflein’ (S/K) ¶ 
*  N Pl. ‘Dorfer’ (S/K) ¶ *  i» ‘die Hand 
ausstrecken’, 1. Sg. *  *  «sestrica» 
‘Schwesterlein’ (H16a) ¶ ! *  (H20)  ‘Schneideinstru-
ment’ (W 193) ¶ ! * k  (H17c) ‘Beil’ (W 194) ¶ * n 
und *  H22) ¶ *  und *  ‘dieser’ G * ga «se-
go», D * muw «semu», N Sg. f *  «si» (alle H20), N Sg. n *  und 
*  «se» (K) ¶ *  «s rati» ‘koten’, 1. Sg. *  K) ¶ 
* ka «s rd ce» ‘Herzchen’ (H20) ¶ *  H20) 
¶ *  «sivica» ‘etwas Graues’ (S/K) ¶ *  ‘Ge-
räusch’ (S/K) ¶ * aw  «skula» ‘Wangenknochen’ (K) ¶ * a  
«skula» ‘Geschwür’ (S/K) ¶ ! * a  (H20) «sluti» ‘im Rufe stehen’ 
(W 197) ¶ zu *  W 199f.): Superl. m * -

  «sla H20) ¶ * a bu PN 
(H18) ¶ * wa  PN «slavo H18) ¶ *  ( u) -

( )» ‘tränenreich’ (H16b: univerbiert) ¶ *  «sliv  
‘Pflaumen-’ (S/K) ¶ zu *  «slyšati» ‘hören’ (W 200): 1. Pl. 
*  «sly H22), l-Part. m *  «slyša H22) ¶ 
! *  (H20)  (W 199) ¶ * akawa «smo-
kovo» ‘Drachen-’ (S/K) ¶ ! * ak  «smoky» ‘Feige’ G ! * ak-
kuw  «smok ve», D ! * akkuw  «smok vi» (H20, W 199) ¶ * a-
ku «smok » ‘Drache’ (S/K) ¶ *  «smola» ‘Harz, Pech’ (S/K) 
¶ *  «smo N Pl. ‘die beim Harz wohnen’ (S/K) ¶ 
! * d  «smordina» (H20) ‘Johannisbeere’ (W 199) ¶ * a -

 «smuga» ‘Spur’ (S/K) ¶ *   lachen’ 
(H20) ¶ ! *  (H20) » ‘Eile’ (W 200) ¶ *  

che’ (H21c) ¶ * a  ten’ 
(H21c) ¶ * wu -’ (H21c) ¶ * -
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wu » PN (H21a) ¶ *   j » ‘der mit ei-
ner Frau versehene’ (H20) ¶ * a  
versehener’ (H18) ¶ * a  «suti», 1. Sg. * u  -
ten’ (K20, korr. K) ¶ * xa  ne» N Pl. ‘die am 
trockenen Fluss wohnen’ (S/K) ¶ ! * xa du 
‘Trockenmauer’ (W 191) ¶ zu *  cken’ (W 193) L 
Sg. m *  ( a ) «su » (H16a) ¶ * u  «sa -

lein’ (H16a) ¶ * du  «sed l ce» ‘Sattelchen’ (H20) 
¶ * u  «se ne» N Pl. ‘Bergsattelbewohner’ (K) ¶ *  
oder * - » ‘blau’ (K) ¶ * ka «sel ce» ‘Dörflein’ (S/K) ¶ 
*  N Pl. ‘Dorfer’ (S/K) ¶ *  i» ‘die Hand 
ausstrecken’, 1. Sg. *  *  «sestrica» 
‘Schwesterlein’ (H16a) ¶ ! *  (H20)  ‘Schneideinstru-
ment’ (W 193) ¶ ! * k  (H17c) ‘Beil’ (W 194) ¶ * n 
und *  H22) ¶ *  und *  ‘dieser’ G * ga «se-
go», D * muw «semu», N Sg. f *  «si» (alle H20), N Sg. n *  und 
*  «se» (K) ¶ *  «s rati» ‘koten’, 1. Sg. *  K) ¶ 
* ka «s rd ce» ‘Herzchen’ (H20) ¶ *  H20) 
¶ *  «sivica» ‘etwas Graues’ (S/K) ¶ *  ‘Ge-
räusch’ (S/K) ¶ * aw  «skula» ‘Wangenknochen’ (K) ¶ * a  
«skula» ‘Geschwür’ (S/K) ¶ ! * a  (H20) «sluti» ‘im Rufe stehen’ 
(W 197) ¶ zu *  W 199f.): Superl. m * -

  «sla H20) ¶ * a bu PN 
(H18) ¶ * wa  PN «slavo H18) ¶ *  ( u) -

( )» ‘tränenreich’ (H16b: univerbiert) ¶ *  «sliv  
‘Pflaumen-’ (S/K) ¶ zu *  «slyšati» ‘hören’ (W 200): 1. Pl. 
*  «sly H22), l-Part. m *  «slyša H22) ¶ 
! *  (H20)  (W 199) ¶ * akawa «smo-
kovo» ‘Drachen-’ (S/K) ¶ ! * ak  «smoky» ‘Feige’ G ! * ak-
kuw  «smok ve», D ! * akkuw  «smok vi» (H20, W 199) ¶ * a-
ku «smok » ‘Drache’ (S/K) ¶ *  «smola» ‘Harz, Pech’ (S/K) 
¶ *  «smo N Pl. ‘die beim Harz wohnen’ (S/K) ¶ 
! * d  «smordina» (H20) ‘Johannisbeere’ (W 199) ¶ * a -

 «smuga» ‘Spur’ (S/K) ¶ *   lachen’ 
(H20) ¶ ! *  (H20) » ‘Eile’ (W 200) ¶ *  

che’ (H21c) ¶ * a  ten’ 
(H21c) ¶ * wu -’ (H21c) ¶ * -
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  «stor der zum Wächter gehörige’ (H21c) ¶ 
*  «stor ter sein’ (H21c) ¶ *  

ter’ (H21c) ¶ * a  ane» N Pl. ‘Seiten-
bewohner’ (K) ¶ ! * d ku  
(W 203) ¶ * n  «stud nica» ‘kalter Ort’ (S/K) ¶ *  

 ‘Kälte’ (K) ¶ *  «stanica» ‘Standort’ (K) ¶ * -
n  «stanimir » PN (H21a) ¶ *  » PN 
(H21a) ¶ *  «stanislav » PN (H21a) ¶ *  o. ä. 
«staniš e» ‘Wohnort, Standort’ (K21b) ¶ *  
N Pl. ‘die bei der Starica wohnen’ (S/K) ¶ *  «starica» ‘alte 
Frau’ (S/K) ¶ zu *  «stati» ‘stehen bleiben’ (W 204): 1. Sg. 
*  ¶ *   ‘Hüft-’ (H20) ¶ 
*  «sterga» ‘Wache’ (H21c) ¶ *  «ster i» ‘Wache hal-
ten’ 1. Sg. *  «ster  (H21c) ¶ * -
ru  «st ribog » (H21a) ¶ * aw  dem Fluss-
bett gehörige’ (S/K) ¶ * a  «struga» ‘Flussbett’ (S/K) ¶ * aw-

 (S/K) ¶ * a  «strume ne» N 
Pl. ‘die am Strom wohnen’ (S/K) ¶ * l  I * -
la  len er-
schießen’, 3. Sg. *  «  «s » ‘mit’ 
(H20) ¶ * u  te Anteiligkeit’ (H17b) ¶ * uba-
ru lung’ (H20) ¶ *  «s byslav » PN 
(H21a) ¶ * u  stiti» ‘guten Anteil zuteilen’, Imp. Sg. 
* u  H17b) ¶ * u  sunder 
Mensch’ (S/K) ¶ * u  was die Gesundheit 
Betreffendes’ (S/K) ¶ * u  ßen’ (H17b) ¶ 
*  «s niti» ‘herabsteigen’ (H20) ¶ *  «s sti» ‘auf-
essen’ (H20) ¶ * pa k  H21c) ¶ *  
«s stellen’ (H18) ¶ *  schaffen’ 
(H21c) ¶ *  «sy tigung’ (H22) ¶ ! *  und * ba-

 (H20) «svobod » ‘frei’ (W 207) ¶ * a  ( ) «svo -
» ‘frei’ (H20) ¶ * lu  (S/K) ¶ zu * w  

«svekry» ‘Schwiegermutter’: G * kruw  (H20) ¶ 
* a  top l ‘Nach
(H18) ¶ * a ku top lk » PN (H18) ¶ * a  

PN (H18) ¶ ! * ba zu (H18) z » ‘Hin-
ternjucker’ (W 209) 
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! *š  (K)  ‘Marsch’ (W 210) 

* m  «tomislav » PN (K) ¶ *  «tomiti» ‘erschöpfen, 
älen’ (K) ¶ zu * mpu W 214): L *  -

H22) ¶ ! * a  (K) «to ti» ‘sinken’, 3. Sg. ! * a  (K) 
«tone  (W 212) ¶ *  ‘dort entlang’ (H20) ¶ *  
«topiti» ‘ertränken’ (H17a) ¶ * ku «tor c » ‘Querholz’ (S/K) ¶ 
* ru oder * aru ‘Reibung, Abrieb’ (S/K) ¶ ! * a  (K) 
«to  ‘fruchtbarer Ort’ (W 212) ¶ ! * a  (H20) «toviti» 
‘mästen’ (W 212) ¶ *   ‘Auerochsen-’ (S/K) ¶ * -
k  «takati» ‘laufen lassen’, 1. Sg. *  «ta  (H16a) ¶ *  
( u) » ‘solcher’ (H20) ¶ *  «tukati» ‘auf gleich 
kommen’ (H21c) ¶ *  oder *-  «tišina» ‘Stille’ (H20) 
¶ * a  «tixo PN (H18) ¶ * a  oder * -
xa  «tixopo N Pl. ‘Bewohner eines stillen Felds’ (K) ¶ *  
«tek » ‘Fluss’ (H20) ¶ * b  (S/K) ¶ * -

 «ter i» ‘reiben’ (S/K), 1. Sg. *   (K) ¶ *  «t r-
n c » ‘Dörnchen’ (S/K) ¶ * p  «t den’ 
(H21a), 1. Sg. *   (K) ¶ *  «t rpimir » PN 
(H21a) ¶ *  «t st » m ‘Vater der Ehefrau’ (H20) ¶ *  ‘Mut-
ter der Ehe a» (H20) ¶ *  schlagen’ 
(H17a) ¶ *  nerschlag’ (H17a) ¶ *  

š iti» ‘einschlagen’ (H17a) ¶ *  «tr s ane» N Pl. ‘Schilf-
bewohner’ (K) ¶ *  «tris ta» ‘dreihundert’ (H20) ¶ * u  

ba» ‘Trompete’ (H18) ¶ *  -
petenspieler gehörig’ (K) ¶ * umb  petenspie-
ler’ (K) ¶ * u  biti» ‘Trompete spielen’ (K) ¶ *  
‘dieser’ (H20), n *  «to» (H16a), G * aga «togo» (H20), D * amuw 
«tomu» (H16a) ¶ ! * kuma (H21c) mo» ‘gleich, nur’ (W 217) 
¶ ! * m  ( ) (H21c) ‘(sich) angleichen’ (W 
217) ¶ *  men, poltern’ (H20) ¶ * -
n  men, poltern’ (H20) ¶ ! *  (H20) -

 ‘Getöse’ (W 212) ¶ *  » ‘Lärm, Gepolter’ (H20) 
¶ * a  govica» ‘etwas zum Markt Gehöriges’ (S/K) ¶ ! 
*  ! *  «tyka» (H21c) ‘auf gleich kommend, berüh-
rend’ (W 218) ¶ * r ru «tvorimir » (H21a) ¶ *  «tva-

schaffen’ (H21c) ¶ * wu «tv rdislav » PN (H21a) 
¶ *  «tv rditi» ‘stärken’ (H21a) 
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! *š  (K)  ‘Marsch’ (W 210) 

* m  «tomislav » PN (K) ¶ *  «tomiti» ‘erschöpfen, 
älen’ (K) ¶ zu * mpu W 214): L *  -

H22) ¶ ! * a  (K) «to ti» ‘sinken’, 3. Sg. ! * a  (K) 
«tone  (W 212) ¶ *  ‘dort entlang’ (H20) ¶ *  
«topiti» ‘ertränken’ (H17a) ¶ * ku «tor c » ‘Querholz’ (S/K) ¶ 
* ru oder * aru ‘Reibung, Abrieb’ (S/K) ¶ ! * a  (K) 
«to  ‘fruchtbarer Ort’ (W 212) ¶ ! * a  (H20) «toviti» 
‘mästen’ (W 212) ¶ *   ‘Auerochsen-’ (S/K) ¶ * -
k  «takati» ‘laufen lassen’, 1. Sg. *  «ta  (H16a) ¶ *  
( u) » ‘solcher’ (H20) ¶ *  «tukati» ‘auf gleich 
kommen’ (H21c) ¶ *  oder *-  «tišina» ‘Stille’ (H20) 
¶ * a  «tixo PN (H18) ¶ * a  oder * -
xa  «tixopo N Pl. ‘Bewohner eines stillen Felds’ (K) ¶ *  
«tek » ‘Fluss’ (H20) ¶ * b  (S/K) ¶ * -

 «ter i» ‘reiben’ (S/K), 1. Sg. *   (K) ¶ *  «t r-
n c » ‘Dörnchen’ (S/K) ¶ * p  «t den’ 
(H21a), 1. Sg. *   (K) ¶ *  «t rpimir » PN 
(H21a) ¶ *  «t st » m ‘Vater der Ehefrau’ (H20) ¶ *  ‘Mut-
ter der Ehe a» (H20) ¶ *  schlagen’ 
(H17a) ¶ *  nerschlag’ (H17a) ¶ *  

š iti» ‘einschlagen’ (H17a) ¶ *  «tr s ane» N Pl. ‘Schilf-
bewohner’ (K) ¶ *  «tris ta» ‘dreihundert’ (H20) ¶ * u  

ba» ‘Trompete’ (H18) ¶ *  -
petenspieler gehörig’ (K) ¶ * umb  petenspie-
ler’ (K) ¶ * u  biti» ‘Trompete spielen’ (K) ¶ *  
‘dieser’ (H20), n *  «to» (H16a), G * aga «togo» (H20), D * amuw 
«tomu» (H16a) ¶ ! * kuma (H21c) mo» ‘gleich, nur’ (W 217) 
¶ ! * m  ( ) (H21c) ‘(sich) angleichen’ (W 
217) ¶ *  men, poltern’ (H20) ¶ * -
n  men, poltern’ (H20) ¶ ! *  (H20) -

 ‘Getöse’ (W 212) ¶ *  » ‘Lärm, Gepolter’ (H20) 
¶ * a  govica» ‘etwas zum Markt Gehöriges’ (S/K) ¶ ! 
*  ! *  «tyka» (H21c) ‘auf gleich kommend, berüh-
rend’ (W 218) ¶ * r ru «tvorimir » (H21a) ¶ *  «tva-

schaffen’ (H21c) ¶ * wu «tv rdislav » PN (H21a) 
¶ *  «tv rditi» ‘stärken’ (H21a) 
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*udadu «v dod » ‘Wiedehopf’ (H20) ¶ *ududuku oder *ududuku 
«v d d k » ‘Wiedehopf’ (H20) ¶ *   » ‘aufste-
hen’ (H16) 

* a  e» N Pl. ‘Höhenbewohner’ (S/K) ¶ ! * aku 
» ‘hoch‘ (W 225) ¶ *  «vyše» ‘höher’ (H18, korr. 

K) ¶ * a   PN (H20) ¶ *  «vyšane» N 
Pl. ‘Höhenbewohner’ (S/K) ¶ *  ( ) -
he ausziehen’ (H21c) ¶ * w  ( ) he 
ausziehen’ (H21c) 

*wad  «vodica» ‘Wässerchen’ (S/K) ¶ zu *  
‘wissen’ (W 224): 2. Sg. ! *wa  ¶ *  «vo -
ni ‘Kämpfer’ (S/K) ¶ ! *   (K) ‘Nachricht’ (W 224) 
¶ *wa   (H21a) ¶ *wa  «voluj » ‘Ochsen-’ 
(H20) ¶ *  oder * du - PN «voldimir » (H21a) ¶ 
* d  » PN (H21a) ¶ *  «voldisla-
v » PN (H21a) ¶ *  PN (H16a) ¶ ! *walkuna 
(K) «vol no» ‘Faser’ (W 225) ¶ *  «volsti» ‘herrschen’ 
(H18), 1. Sg. *  «vol  (K) ¶ ! *  (H18)  ‘Haar’ 
(W 225) ¶ *wa   (H22) ¶ *warn ku 
«vor  ‘kleine Krähe’ (S/K) ¶ *wa  «vornica» ‘kleine 
Krähe’ (S/K) ¶ *wa  N Pl. ‘die bei der Krähe woh-
nen’ (S/K) ¶ *  PN (H21a) ¶ *  
«voš a » ‘Wachszieher’ (H16b) ¶ *wawdwawdu oder *wa wa -
du «vudvud » ‘Wiedehopf’ (H20) ¶ *w  «vapov ‘Kalk-’ 
(H21c) ¶ *w  «vapa» ‘Kalk’ (H21c) ¶ *w  und * - «va-

no» ‘Kalk’ (H21c) ¶ *  brenner’ (H21c) 
¶ *  grube’ (H21c) ¶ *w  «vapi-
ti» ‘kalken’ (H21c) ¶ *w   und * - ‘Farbe zum Färben’ 
(H21c) ¶ *  «varivo» ‘Hülsenfrucht’ (H20) ¶ *   «ve-

r s » ‘diesen Abend’ (H20) ¶ *w   ‘dem Veles  ge-
hörig’ (S/K) ¶ *W  «Veles » ‘Veles’ (H20) ¶ *w l  ( ) «ve -

» ‘groß’ (K) ¶ *w  «ve ane» N Pl. ‘Bewohner eines 
großen Orts’ (S/K) ¶ *w  ( ) «veli ( )» ‘groß’ (K) ¶ ! * -

 (H21b) «ver ‘Zeit’ (W 227) ¶ * ku -
licher Mensch’ (S/K) ¶ *  ( ) «v n » ‘Wahr-
heit annehmend’ (H21a) ¶ *w  K), 3. Sg. 
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*w  H22) ¶ * a  wolf’ 
(K) ¶ * ka   PN (H18) ¶ *w  e» 
‘größer’ (H18) ¶ * a   PN (H18) ¶ *  

vo» ‘Bindemittel’ (H20) ¶ *  K) ¶ 
*w r  bi N Pl. ‘die bei den Weidchen wohnen’ 
(S/K) ¶ *w  bica» ‘Weidchen’ (S/K) ¶ *w  -

ane» N Pl. ‘die bei den Weiden wohnen’ (S/K) ¶ *w ku -
ipfelchen’ (S/K) ¶ * a  PN H18) ¶ 

* a   PN, V * xa  H18) ¶ 
zu *w xu W 233): NA Pl. f *w  » (H16a) ¶ 
*w  «vidlo» ‘Gabel’, N Pl. *w  «vidla» (S/K) ¶ ! * na -

 (H20) «vinopija» ‘Weintrinker’ (W 231) ¶ * a  «vino-
gord » ‘Weinberg’ (H20) ¶ *w nagardu «vinogord » ‘Weinberg’ 
(H20) ¶ *w  nachten’ (H20) ¶ *w  

‘Weichsel’ (K) ¶ *w  «vi  ‘Weichsel-’ (S/K) 
¶ *wu  sagerei’ (K) ¶ *wu  -
vati» ‘wahrsagen’, 1. Sg. *wul  K) ¶ *wulx  

sagerin’ (H21b) ¶ *wul  sa-
ger’ (K) ¶ *wu  xvica» ‘Wahrsagerin’ (K) ¶ *wulxwu 

ger’ (H21b) 

*xa   ‘Haus-’ (S/K) ¶ *xar  «xormina» 
‘Haus, Hütte’ (S/K) ¶ *xa    ‘gackern’ 
(H20) ¶ * d  Schmächtigen, dem Bösewicht 
gehörig’ (S/K) ¶ *xa ku Schmächtiger, Bösewicht’ 
(S/K) ¶ *xa  ( ) «xut k » ‘schnell schnappend’ (H20) ¶ 
*xl  f ‘Wasserfall’ (S/K) ¶ *xunxun  nati» 
‘murmeln’ (H20) ¶ *x  «xytiti» ‘schnappen’ (H20) ¶ *x  
( ) «xyt k » ‘schnell schnappend’ (H20) ¶ *xwa  «xvor-
s ane» N Pl. ‘Gestrüppbewohner’ (S/K) ¶ *  «xvat » ‘Zu-
packer’ (K) ¶ *xw  ( ) «xvat k » ‘schnell schnappend’ 
(H20) 

*zal  «zola» ‘Asche’ (S/K) ¶ *  « N Pl. ‘die in der 
Asche wohnen’ (S/K) ¶ * a  Goldmund’ (H18) 
¶ *zamb  » ‘Zahnheiler’ (H20) ¶ *zamb   
Zähnen versehen’ (S/K) ¶ *zamb ku c » ‘Zähnchen’ (H20) ¶ 
zu *zambu W 238): I Pl.. *za  (AP D) und/oder 
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*w  H22) ¶ * a  wolf’ 
(K) ¶ * ka   PN (H18) ¶ *w  e» 
‘größer’ (H18) ¶ * a   PN (H18) ¶ *  
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* a   PN, V * xa  H18) ¶ 
zu *w xu W 233): NA Pl. f *w  » (H16a) ¶ 
*w  «vidlo» ‘Gabel’, N Pl. *w  «vidla» (S/K) ¶ ! * na -

 (H20) «vinopija» ‘Weintrinker’ (W 231) ¶ * a  «vino-
gord » ‘Weinberg’ (H20) ¶ *w nagardu «vinogord » ‘Weinberg’ 
(H20) ¶ *w  nachten’ (H20) ¶ *w  

‘Weichsel’ (K) ¶ *w  «vi  ‘Weichsel-’ (S/K) 
¶ *wu  sagerei’ (K) ¶ *wu  -
vati» ‘wahrsagen’, 1. Sg. *wul  K) ¶ *wulx  

sagerin’ (H21b) ¶ *wul  sa-
ger’ (K) ¶ *wu  xvica» ‘Wahrsagerin’ (K) ¶ *wulxwu 

ger’ (H21b) 

*xa   ‘Haus-’ (S/K) ¶ *xar  «xormina» 
‘Haus, Hütte’ (S/K) ¶ *xa    ‘gackern’ 
(H20) ¶ * d  Schmächtigen, dem Bösewicht 
gehörig’ (S/K) ¶ *xa ku Schmächtiger, Bösewicht’ 
(S/K) ¶ *xa  ( ) «xut k » ‘schnell schnappend’ (H20) ¶ 
*xl  f ‘Wasserfall’ (S/K) ¶ *xunxun  nati» 
‘murmeln’ (H20) ¶ *x  «xytiti» ‘schnappen’ (H20) ¶ *x  
( ) «xyt k » ‘schnell schnappend’ (H20) ¶ *xwa  «xvor-
s ane» N Pl. ‘Gestrüppbewohner’ (S/K) ¶ *  «xvat » ‘Zu-
packer’ (K) ¶ *xw  ( ) «xvat k » ‘schnell schnappend’ 
(H20) 

*zal  «zola» ‘Asche’ (S/K) ¶ *  « N Pl. ‘die in der 
Asche wohnen’ (S/K) ¶ * a  Goldmund’ (H18) 
¶ *zamb  » ‘Zahnheiler’ (H20) ¶ *zamb   
Zähnen versehen’ (S/K) ¶ *zamb ku c » ‘Zähnchen’ (H20) ¶ 
zu *zambu W 238): I Pl.. *za  (AP D) und/oder 
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*zamb  H22) ¶ *  «za» ‘für, hinter’ (H16a) ¶ *z -
 «zab r ane» N Pl. ‘Hinterberger’ (S/K) ¶ *z ganu und 

* - «zago (S/K) ¶ *z  
hinter einem Berg’ (K) ¶ *z  «zago N Pl. ‘Hinterber-
ger’ (S/K) ¶ * a  oder *-aw  «zakukovati» ‘zu rufen 
beginnen wie ein Kuckuck’ (H16a) ¶ *  -
chen’ (H21c) ¶ *  fluchen’ (H21c) ¶ * -

 «za » ‘hinter den Mann (gehen = heiraten)’ (H20) ¶ 
! * ma  (H20) «zi  ‘im Winter Blätter habend’ (W 
237) ¶ *  «zijati» ‘gähnen’, 1. Sg. *  H20) ¶ 
*zm  ja» ‘Kriechtier’ (H17a) ¶ *zm  r’ 
(H17a) ¶ *zn   ‘schwitzen’, 1. Sg. *zn  (K) ¶ 
*zu la H18) ¶ *zuluwr  
‘über das Böse froh’ (H20) ¶ *  garten’ 
(H21c) ¶ *  hörig’ (H21c) ¶ *zw -
n ku garten’ (H21c) ¶ *  

‘Tiergarten’ (H21c) ¶ *  Wildtier-’ (H21c) ¶ 
! *  (H20) ‘verspotten’ (W 240) ¶ ! *zw  
(K)  ‘lästiger Mensch’ (W 240) ¶ ! * d  (K) i-
ti» ‘schimpfen’ (W 240) ¶ ! *zw  (K)  ‘Hündchen’ 
(W 240). 
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Addenda e corrigenda al Dizionario protoslavo 

Nel 2017 l’autore ha pubblicato il suo dizionario del protoslavo (Urslawisches Wör-
terbuch), in cui le forme delle parole vengono indicate secondo il modello di rico-
struzione di Georg Holzer. Il presente articolo fornisce tutte le forme delle parole ri-
costruite da allora, includendo delle correzioni alle voci pubblicate in precedenza, 
laddove fosse necessario. 

Keywords: Proto-Slavic, Dictionary, Reconstruction, Middle Ages, Addenda, Corri-
genda.  
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